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WELCOME TO MANDARIN

Welcome to Easy Learning Mandarin!

Mandarin is the official language of China. As well as being
the mother tongue of the largest Chinese-speaking group,
it is used on television, in schools and in other public
organizations throughout China, so that even those whose
native dialect is not Mandarin should be able to speak it.

Many Chinese characters evolved from pictograms. Like the
symbols for a forest, a bridge or a castle on a map, they tell
you what something is but not how to say the word. Most
Chinese people can recognize between 2000 and 4000
symbols.

To make it easier to learn Mandarin a system of writing
down the sounds was devised using the letters of the roman
alphabet. This is the pin yin (Pinyin) system, which Chinese
children learn along with their characters, and for which the
foreign student is also very grateful!

H 1 This is the sign you see on the motorway all the
time. It means exit, but the word in Pinyin is chi kéu.

111 means mountain (Pinyin shan).
Ji] JIT means toilet (Pinyin cé sud).

Pinyin not only shows a way of spelling out sounds, but
you will notice accents over some of the letters that show
which tones you should use. See Unit 1, Track 2, below,
for an explanation of the tones.

As in most languages, there can be many meanings for the
same word or phrase. (Compare: Have you read the book?

| am going to book the ticket.) The translations given in this
audio course are those relevant to the context. For example,
you will meet ma ma hu hu as ‘so-so’ in response to the
conventional greeting, ‘How are you?’, whereas in a different
context it means ‘careless’. But as a rule we have not listed
alternative meanings.



THE PRONUNCIATION OF PINYIN
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Some of the trickier sounds of Pinyin are listed below.

Only a rough guide to its pronunciation can be given here;
the best way to perfect your pronunciation is to listen
carefully to the speakers on the audio files and imitate them.

Pinyin
c
chi
ci
e
ei
ie
iu
o
ou
q
r
shi
si
ui
uo
X
z
zh
zhi
zi

Sound
ts
chur
tsur
er
ay
yeh
yo
or
oh
ch
rur
shur
sur
way
war
sh
dz

J

jur
dzur

(as in) English
cats

char
white surf
there’s
may
yellow
yoyo

or

oh

cheat
rural, children
shirt
absurd
way

war
who’s she
adze

jar

injury
odds are



INTRODUCTION
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Track1

Easy Learning Mandarin is a course specifically designed to
help you to ask for the things you’re most likely to need
when visiting China and to give you the skills to cope with
situations you might find yourself in. This course is different
from other courses in that you also learn to understand
the likely replies to your questions. You hear key words and
phrases used in dialogues between native speakers, so you
learn not only how to say them but also how they are used
in conversation. To help you remember what you learn, the
course makes use of all the latest techniques in memory
building, backed up by regular revision. Unlike some other
courses, Easy Learning Mandarin is not just a collection of
useful phrases to learn by rote; it allows you to practise
them, gives you listening tips to help you to recognize
what you hear, and tells you what to say when you don’t
understand and need help.

Your course consists of audio files and this accompanying
guide. Unit 1 is an introduction to basic greetings. After
Unit 1, all the other units begin with a section called ‘Tune
in to Mandarin’, which gives you the opportunity to get used
to the sound of Mandarin and revisit the phrases you’ve
already met.

Next, you are introduced to your new key phrases. You can
listen to them and repeat them as many times as you like.
We will suggest connections and references that might help
you to remember them.

Finally, you’ll hear the new language used in short
conversations. First you hear each dialogue straight through.
Then you hear it again line by line, with explanations of
new words and phrases. After that, you listen to the whole
dialogue again, before going on to take the part of one of
the speakers. This step-by-step approach is designed to
build up your confidence in understanding and speaking.



Revision of the key words and phrases is built into the
course. As well as the ‘Tune into Mandarin’ track in each
unit there is an Encore section which reintroduces the key
words and phrases from each unit so that you can revise
and check what you know and decide whether you need to
go back and listen to any of it again.

In this guide you will find extracts from each unit, including
the key phrases and selected conversations with translations
and learning tips, for easy reference. Language lab boxes
give brief and simple explanations of how Mandarin works.



Greetings

UNIT 1 Greetings

Track 2 Key phrase: Hello! - Ni h&o!

Tip The first things you need to be able to say in any language
........................... are hello and goodbye.

Tones

When speaking o

Mandarin, try to ni hao! hello

imitate the way nin hao! hello (polite form)

the words are said. xian sheng Mr

The same sound
can have different
meanings according
to the way you say it. Word bank
For instance:

shi wet

tai tai Mrs

a

In addition, some sounds are toneless. There is no tone mark for a
neutral tone.

shi stone nlv you
shi yes hao good or well
xian sheng first born - Mr
tai tai Mrs, wife
There are four ways of pronouncing a word in Mandarin. These different  *
2 ways are called tones. There are four tones. :
— .
w 1st Tone 2nd Tone 3rd Tone 4th Tone .
C] .
< 5 .
o 4 / N\ :
z / / AN :
< 3 / \ .
-l .
2 .

.
B R T I R I R I R I I I I T I A AP A AP PP
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Greetings
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.
.
.
.

Level tone: a
You start at a high level and then keep it high. Imagine a doctor
asking you to open your mouth and say a ... ‘ah’.

Rising tone a
Imagine you are asking a question: a ... ‘what?’

Falling-rising tone: a
Move your head down and up while saying it: & ... ‘what???’

Falling tone: a
Start at a high level and go straight down to the lowest: a ... ‘what!!’

In conversation, words that are not particularly emphasized may lose
their tone, or even change from one tone to another. But don’t worry
- just try to copy the pronunciation on the recording as closely as
possible and you will soon get it right.

I R T R I I I I T T R N I IO I I I AT A AP

I R I I R

People’s names
In Chinese you say the name first, and then Mr or Mrs.

The surname comes before the ‘first’ name: in the name Li Ming,

Li is the surname and Ming the first name. But abroad some Chinese
people write their names the English way, so you may want to ask
politely when you first meet a Chinese person in your own country:
‘Your honourable surname? Nin gui xing?’ The reply will be in this
form: Wé xing Zhang. - My surname is Zhang.

So if your name is John Smith, you will be addressed as ‘Smith John’,
or ‘Smith Mr’ - or even just plain ‘Smith’!

I R T R I I I I T T R N I IO I I I AT A AP



Track 3 Listening and speaking

Shi mi sT, ni hao!

Smith, hello!
Zhang xian sheng, ni hdo!
Zhang Mr, hello!

Shi mi sT, ni hao!
Smith, hello!
Li li, ni hao!
Lili, hello!

Shi mi si, ni hao!

Smith, hello!
Waéng xian sheng, ni hao!
Wang Mr, hello!

Shi mi sT, ni hao!

Smith Mr, hello!
Zhang tai tai, ni hdo!
Zhang Mrs, hello!

Track 4 Key phrase: Goodbye - Zai jian
Zai jian goodbye

Word bank

zai again
jian see

Yang xian sheng, zai jian!
Ydng Mr, goodbye!
Li tai tai, zai jian!
Li Mrs, goodbye!
Shi mi si, zai jian!
Smith, goodbye!
Yang xian sheng, zai jian!
Yang Mr, goodbye!

10
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Greetings

Shi mi si, zai jian!

Smith, goodbye!
Li tai tai, zai jian!
Li Mrs, goodbye!

Shi mi s, zai jian!

Smith, goodbye!
Wang xian sheng, zai jian!
Wang Mr, goodbye!

Shi mi si, zai jian!

Smith Mr, goodbye!
Féng tai tai, zai jian!
Feng Mrs, goodbye!

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

I N T R I I I I T I R R I I I I I A AT AT PP PP

Meeting people

In China, when people meet each other for the first time, they usually
shake hands, while saying ni hdo or nin hido. Many people like to
exchange business cards, especially on a formal occasion. It is polite
to offer your card with two hands and make a slight bow at the same
time. You should also take the other person’s business card with two
hands and examine the card for a few seconds to show your respect.

Remember: in Chinese you say the surname first. It is a good idea
to get some business cards printed with your name in Chinese script,
with your surname first.

If you know where you are going to be staying, have someone write
the address down in Chinese script. Then if you get lost you have
something to show people when you are asking for help!

If you are being met at the airport, remember that someone may

be looking for you as Mr John or Mrs Susan, and when they say your
name it might not sound quite as you expect!

11



Attracting attention

UNIT 2 Attracting attention

Track7 Key phrase: Excuse me! - Qing wén
The first thing you need to be able to say is: ‘Excuse me.’

Qing wen Beg ask - ‘Excuse me, please’

Word bank

ging please weén ask
Track 8 Key phrase: Do you speak English? -

Ni shud ying yu ma?

Tip
""""""""""""""" Ni shud ying yi ma? You speak English language?
ma ? . oo . .

W6 shud ying yu | speak English language
You can turn a W6 bu shub ying yu | not speak English language
statement into a Dui bu gi Sorry

question just by
adding ma to the

end. Think of ma Word bank
at the end as a sort
of spoken question ni you ma ‘?" - question mark
mark: ma for ‘mark’. shud speak wé | me
ying English bu not, no
yu language
Track g Listening and speaking
Tip Ni hio, qing weén, ni shud ying yii ma?

Hello, excuse me, you speak English language?

Nishuo ... ma? Dui bu qi, wé bu shué ying yi. / W6 shuo

Do you speak ...?

ying yd.
When someone asks Sorry, I not speak English language. / | speak English
you a question they language.
often use most of the
words you need for oL . . . o .
the reply. Listen and Ni hao, qing wén, ni shud zhong wén ma?
use what you hear! Hello, excuse me, you speak Chinese language?

Dui bu qi, wé bu shué zhéng wén.
Sorry, I not speak Chinese language.
12



Attracting attention/Exchanging courtesies Unit 2/3
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Zhéng wén Chinese language

China is an enormous country with many different languages, but

the official language is Mandarin. In many areas people speak their
own dialect as their first language and learn Mandarin as a second
‘universal’ or official language.

Zhéng means Chinese.

Zhong wén means Chinese language, especially written but also
spoken.

Yu is the usual word for the spoken language, as in ying yu,
‘English language’.

You may also hear people say pti tdng hua, which means ‘common
language’ (i.e. Mandarin).

Pinyin (pin yin) is the name given to a system of writing Chinese
using the roman alphabet.

And if someone says: Ni zhong wén shud de hén hao ... they are
saying your Chinese is very good - but remember, Chinese people are
very polite!

I N T R I I I I T I R R I I I I I A AT AT PP PP

UNIT 3 Exchanging courtesies

Track12

Key phrase: How are you? - Ni hdo ma?
In Unit 2 you learnt how to ask a question by adding a
spoken question mark. Now you can use what you have

learnt to turn ni hao - ‘you well’ into a question.

Ni hdo ma? You well? - How are you?
Ni hao, ni hdo ma? Hello, how are you?

So now you had better learn how to answer it.

13



Track13

Track 14

14

Exchanging courtesies

Dialogue
How to say: ‘I’'m very well, thank you.’

Word bank

wod |, me

hén very

ne aspoken question mark: ‘and ...?’
xié xie thank you

Ni hao, ni hao ma?
Hello, how are you?
W6 hén hao, ni ne?
| very well, you also?
Hén hao, xié xie.
Very well, thank you.
Zai jian.
Goodbye.
Bai bai.
Bye-bye.

Key phrase: Not sowell, 'm a bit tired! -
Ma ma hu hu, wd ydu dianr léi!
How to say: ‘Not so well, I'm a bit tired.”

Bu tai hao Not too well

Ma ma hu hu So-so

W6 you dianr l1&i | have a bit tiredness - I'm a bit tired
W6 yé shi |alsoam

W6 hén léi | very tired

Word bank

tai too, very

you have

dianr alittle, a bit
yé also

shi am, is, are, (to) be



Exchanging courtesies

bu tai hdo not too well

o If someone asks you: Ni hdo ma? when you're feeling decidedly under
the weather, the usual response is (W8) bu tai hao, ‘not too well’. Tai
is the same word as in tai tai (wife, or Mrs).

Here’s a handy way to remember it:
Tai tai bu tai hdo - Missus not too well!

PR )

LANGUAGE LA

I R R T R I I I I I I R N I I I I ST RPN
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cee

M3 ma hu hu, ‘so-so’, is easy to remember: it sounds as if Mama is
@ crying, or saying ‘boo hoo’! But literally, ma& means ‘horse’ and hu

o< b X : :

.= means ‘tiger’; hu hu sounds like the wind blowing. In some contexts
: § mamai hu hu means ‘careless

<

. 2

0

. Z

<

" -

Track 15 Listening and speaking

Zhang xian sheng, ni hao, ni hao ma?
Mr Zhang, hello, how are you?

Hén hao, xié xie, ni ne?

Very well, thank you, and you?
Hén hao.
Very well.

Zai jian.

Goodbye.
Zai jian.
Goodbye.

Li tai tai, ni hao, ni hao ma?
Mrs Li, hello, how are you?
W6 ydu dianr Iéi, ni ne?
I have a bit tired, and you?
W6 yé shi.
lalso am.

15



Unit3/4

UNIT 4

Track18

16

Exchanging courtesies/Asking questions

Bai bai.

Bye-bye.
Bai bai.
Bye-bye.

Zhang xian sheng, ni hao, ni hao ma?
Mr Zhang, hello, how are you?
Hén hao, ni ne?
Very well, and you?
Ma ma hu hu.
So-so.
Zai jian.
Goodbye.
Zai jian.
Goodbye.

Ni hao, ni hao ma?

Hello, how are you?
Hén hdo, xié xie. / Ma ma hu hu, ni ne?
Fine, thanks. / So-so, and you?

Ni hao, ni hao ma?

Hello, how are you?
Bu tai hdo, wo you dianr léi / WS hén léi.
Not too well, | have a bit tired / | very tired.

Asking questions

Key phrase: Do you understand? -
Dong bu dong?

Déng bu déng? Understand not understand?

W6 déng | understand

W4 bu déng | not understand - | don’t understand
Bu doéng! Not understand!

Dui bu i, wé bu déng Sorry, | not understand
Doéng ma? (Do you) understand?

Word bank

déng understand



Asking questions

P R T R I R I I R I I R I I R P I I I I A A
.

A question of choice ...
. : To ask someone in Chinese if they understand, you often use the
. 3 choice-type question form. You give the person a choice: ‘Understand
: 3 not understand’, Déng bu déng, and they choose which one to
< answer: (W8) déng, or (W) bu déng. (This is the commonest way of
: 3 saying ‘Yes’ or ‘No’ in Chinese.)
. <Zt Hé bu hé ka féi? Drink not drink coffee?
. o Haobuhio? Well not well?
: Yao bu yao? Want not want?
: Shud bu shub ying yu? Speak not speak English?
Track 1 Listening practice
Ni shué bu shud ying yu? You speak not speak English?
Wo shud ying yu | speak English
Dui bu qi, bu shué ying yt Sorry, not speak English
Hé bu hé ka féi? Drink not drink coffee?
W6 hé ka féi | drink coffee
W6 bu hé ka féi | not drink coffee
W4 hén xi huan ka féi | very-much like coffee
Word bank
shud tospeak
hé todrink
xi huan to like
ying yu English language
ka fei coffee
Track 20 Speaking practice

Hé bu hé ka féi?

Drink not drink coffee?
W0 heé ka fei. / Wo bu hé ka fei.
| drink coffee. / | not drink coffee.

Hao bu hao?
Well not well?

17
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Asking questions

W6 hén hdo. / Bu tai hdo.
| very well. / Not too well.

Shi mi s1 tai tai hao bu hao?
Smith Mrs well not well?
Shi mi si tai tai hén hao. /
Shi ' mi si tai tai bu hdo.

Smith Mrs very well. / Smith Mrs not well.

Dong bu déng?
Understand not understand?
Wé déng. / W6 bu déng.
| understand. / | not understand.

Ni shuo bu shud ying yu?
You speak not speak English language?

W6 shué ying yi.
| speak English language.

Shuo bu shud zhong wén?
Speak not speak Chinese?

Dui bu qi, bu shué zhong wén.

Sorry, not speak Chinese.

Asking and answering questions

There are two ways of asking a question. You can use a choice-type

question and ask:

Speak not speak English? Shud bu shud ying yu?

Drink not drink coffee? Hé bu hé ka féi?

Or you can add the spoken question mark:
You like coffee? Ni xi huan ka féi ma?
You understand? Ni déng ma?

Remember to answer by repeating the word you hear, with or without wé:

| speak / don’t speak W shud / bu shud
| drink / don’t drink Wé hé / bu hé

(W9) ba yao - (I) not want - is a very useful way of stopping people

trying to sell you things you don’t want.

.
B R T I R I R I R I I I I T I A AP A AP PP
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UNIT 5

Where are you from?

Where are you from?

Track 32

ying gué
England, Britain

The Chinese like to
give other countries
complimentary
names, and ying
gué can also be
translated as ‘brave
country’.

méi gué America

M&i means ‘beautiful’,
so méi gué is literally
‘beautiful country’.

zhong gué China

Zhong means
‘middle’ or ‘centre’,
and zhong gué
means ‘central
country’ - what
western writers
called the ‘Middle
Kingdom’.

Track 33

Key phrase: Are you English? -
Ni shi bu shi ying gué rén?

Ni shi na gué rén? You are which-country person? -
Where are you from?

Ni shi bu shi ying gué rén? You are not are English-country
person? - Are you English?

W4 b shi ying gué rén | not am English-country person -
| am not English

Ni shi bu shi méi gué rén? Are you American?

Ni shi bu shi zhdng gué rén? Are you Chinese?

W6 bu shi zhdong gué rén | am not Chinese

Word bank

ni you

shi tobe, am, s, are

na which

gué country

rén person

ying English, British

ying gué English country - England, Britain
ying gué rén English- or British-country person
méi American

méi gué American country - America

méi gué rén American-country person
zhong Chinese, central

zhdong gué central country - China

zhong gué rén Chinese-country person

Listening practice

W6 shi méi gué rén | am American
W4 bi shi méi gué rén | am not an American

Word bank

wo shi lam wo bu shi |am not

19



Where are you from?

Track 34 Dla|0gue
Tip Ni hao!
o Hello!
ying gué rén NI hio!
English .
Hello!
Chinese people are Qing weén, ni shuo ying yi ma?

unlikely to distinguish - Excyse me, do you speak English?

between English, . L R .
Scottish, Welsh and Dui bu qi, wé bu shué ying yuii.

Irish, so if you don’t Sorry, | don’t speak English.
think of yourself as Ni shi nd gué rén?
English you may prefer Where are you from?

to think of ying gué

rén as Britich. Dui bu qi, wé bu dong.

Sorry, | don’t understand.
Ni shi na gué rén?
Where are you from?
W6 shi ying guo rén. / W6 shi méi gué rén.
I'am English. / I am American.
Zai jian.
Goodbye.
Zai jian.
Goodbye.

Track 36 Extras

Using what you know ...

You now know enough Chinese words to start using them as building
blocks to say more things. You know the word for ‘I’ or ‘me’ is wé.
‘Speak’ is shud, so ‘| speak’ is wdé shud.

‘I don’t speak’ is wé bu shud.

‘| speak English language’ is wé shub ying ytu.

And ‘I don’t speak Chinese language’ is wé bt shud zhong wén.

You can ring the changes yourself with ni (you) or ma (question mark).

LANGUAGE LAB (B

And can you work out how to say: ‘Can you repeat it, please?’

It will be: ‘Please you again say.” ‘Please’ - ging, ‘you’ - ni.

‘Again’ - you came across this in the word for ‘goodbye’ - zai jian,
meaning ‘again see’. So: again - zai, speak - shué.

‘Please you again speak’ - Qing ni zai shuo.

R I R I I I I I I I R R P I I I I R P A

20

LI I I I I I A T



Going places

UNIT 6 Going places

Track 38

W6 qu shang hai

Key phrase: Where are you going? - Ni qu n&r?

Ni qu nar? You go where? - Where are you going?
W6 qu shang hai | go Shanghai - I'm going to Shanghai
W6 qu xi an I'm going to Xi’'an

| go Shanghai . o .
Ni men qu nar? Where are you going?
With qii you don’t W6 men qu béi jing We're going to Beijing
need aword for to. W& men qu xiang gang We're going to Hong Kong

PR I T R I R A I IR I

CULTURALTIP
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.

@ Shanghai is the second largest city in China by population - about

20 million. Shang means ‘above’ and hai means ‘sea’. And Shanghai is
in fact above the sea!

Xi’an is a famous historical city and was the capital of China for many
dynasties. It is where the terracotta warriors were found. Xi’an has

a population of more than 6 million people. Xi means ‘west’ and an
means ‘peace’, ‘peaceful’.

Beijing is the capital of China - béi is ‘north’ and jing is ‘capital’.

In English it used to be known as Peking. It has about 18 million
inhabitants, or nearly a third of the population of the United Kingdom.
The population of China is more than four times that of America:
about 1.3 billion to America’s 300 million.

Hong Kong is a very important trading centre. It is in the area of China
known as Canton, and the people mostly speak Cantonese, which is
quite different from Mandarin. However, they all write the language

in the same way, so a Cantonese speaker can read what a Mandarin
speaker has written, and vice-versa, but they can’t talk to each other!
Xiang means ‘fragrant’ and gang means ‘port’. Hong Kong is a
‘fragrant port’! It isn’t very fragrant now because it is so built up,

but it is still a very beautiful place.

.
D R T R R I I R I I I N N I I I I ST RPN
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Track 39
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LANGUAGE LAB (B

Going places

Word bank

ni you (referring to one person)

ni men you (more than one person)
wo |

wo men we

qu go

nar where?

Listening practice

Ni qu bu qu shang h&i? You go not go Shanghai? -
Are you going to Shanghai?

Qing ni zai shud Can you repeat it, please?

Ni men yé& qu xi an ma? Are you also going to Xi'an?

W6 men qu ying gué We are going to England

Ni men qu bu qu ltn din? Are you going to London?

Yi lu shun féng! One journey favourable wind - have a
good journey!

Y1 means ‘one’, [t means ‘way’ or ‘journey’, so yi lu means
‘one journey’ or ‘whole journey’; shun means ‘smooth’ or

‘follow’, and feng means wind. A shun féng is a following wind -

a favourable wind.

Yi It shun féng! - ‘Whole way favourable wind!” ‘Have a good

journey!”

.
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Word bank

yé also

yi one

o way orjourney
shun smooth
feng wind
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Going places

Track 40 Dialogue
Tip Ni hao!
Wh ..... : I Hello!
’os |aor{a|yaren Ni hio!
I’'m Australian
Hello!
There is no gué Ni shi na gué rén?

(country) in the word  \Vhere are you from?
for ‘Australia’. And W shi ao da Ii ya rén.
Canada: Jia na da. i
I'm Australian.
Ni qu nar?
You go where?
Dui bu qi, wé bu déng.
Sorry, | not understand.
Ni qu nar? ... Ni qu béi jing ma?
Where are you going? ... You go Beijing? - Are you going to Beijing?
W6é qu xi an.
I'go Xi’an = I'm going to Xi’an.
Ni qu néar?
You go where? = Where are you going?
W6 qu shang hai.
| go Shanghai.
Zai jian.
Goodbye.
Zai jian, yi lu shun féng!
Goodbye, have a good journey!

- ‘I not go Shanghai’: Wé bu qu shang hai.
You can say ‘We go to Hong Kong’: W6 men qu xiang gang.
‘We are not going to Hong Kong’: W6 men bu qu xiang gang.

Track 42 Extras

. Some things about Mandarin are very difficult to learn, but some things
. @ are easy. A lot of words are like building blocks. When you have enough
- g [ .

- = building blocks you can start to build lots more sentences of your own.
o W

- O

: << You know how to say ‘I go to Shanghai’ - you say, ‘I go Shanghai.’

e D () T e € TR TT Ry s x:

. 0 ‘Tiswéand ‘go’is qu. ‘I go Shanghai’ is: W6 qu shang hai.

. <Zt You know bui is ‘not’, so you can say: ‘I am not going to Shanghai’

o

® 6 6 66600 0 60000 0 0 00 s s e 0 e e s e e e 00 s s e 000 s s e e 000 see 000 cses e esee e 0 e e e
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Unit 6/7 Going places/Asking directions
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@ Do you want to know more about places in China? Go and visit any
of these websites:

China National Tourism Administration: http://en.cnta.gov.cn/
China National Tourist Office: http://www.cnto.org
China Today: http://www.chinatoday.com

CULTURALTIP

And of course there is always Wikipedia: http://www.wikipedia.org

D I A A I

.
.
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UNIT 7 Asking directions

Track 44 Key phrase: Where? - Zai nar?

Nar Where?
Zai nar? s situated where? - where? where is ...?
Jili ba zai nar? Baris where? - where is the bar?

Word bank
jitiba bar
jit alcohol
ba bar
Track 45 Key ph rase: Where is the tourist office? -
Lu xing she zai nar?
Tip Lii xing shé zai nar? Where is the tourist office?
shé office
Word bank
Most Chinese words -
have more than one 1t xing shé tourist office
meaning. In other It traveller, travelling, tourism
contexts shé is often . Iki t Il
a ‘society’. xm‘g walking, travelling
she office

24



Asking directions

Track 46 Key phrase: Where is the hotel? -
Ld dian zai nar?
Tip Lii dian zai nar? Hotel at where? - where is the hotel?
Zai nar - is situated
where? Nar is a Word bank
falling-rising tone -
(it sounds more It dian hotel (‘shop’ for travellers to stay in)
questioning). IG traveller

Zai nar - over there. _“f'van_ ‘shop
Nar is a falling tone jitt dian alcohol shop - another word for hotel

(giving information).

P R T R I R I I R I I R I I R P I I I I A A
.

1 Lii dian hotel

-]
. 5 L, travel(ler), is also in Iti xing sheé, which means the tourist office.
Cw
O
. <
- D
0
. Z
- ¢
P
Track 48 Dialogue
Tip Zai nar Over there
"""""""""""""" Dui bu qgi, wé bu zhi dao Sorry, | don’t know
Shén me?
What? - Sorry, | didn’t = . . ) e .
hear Xian sheng, qing wén, rén min lu dian zai nar?

Excuse me, sir, Renmin Hotel at where?
Shén me?hlite7rally Shén me?
means ‘what?’ ,

5. ,

Here, it means ‘sorry’ . ) Wfat'_‘ /d{(?ﬂ tvhear,
or ‘pardon’. Rén min lu dian zai nar?

Where is the Renmin Hotel?’

0, zai nar.
Oh, it is over there.
Xié xie ni.
Thank you.

25



Unit7/8 Asking directions/Where can we eat?

Track 49 ReV|eW

Tip Qing wen, rén min lii dian zai nar?
"""""""""""""" Excuse me, where is the Renmin Hotel?

Other hotels are: Dui bu qi, wé bu zht dao.

wang bao hé da jit

dian (Central Hotel) SO”yJ I don’t know.

and su6 fei té jiti dian  Qing wen, Iu xing sheé zai nar?

(Sofitel). Please, where is the Information office?
O, zai nar.

Tip Over there.

e Xié xie ni.

Xié xie ni Thank you Thank you.

You can say: xié xie Zai jian.

(‘thanks’) with or Goodbye.

without ni (‘you’).

UNIT 8  Where canwe eat?

Track 51 Key phrase: Where is the restaurant? -
Fan dian zai nar?
Qing wen, fan dian zai nar? Excuse me, restaurant at where?
Qing wen, Il dian zai nar? Excuse me, hotel at where?
0, zai nar It's over there
Shén me? What? Pardon?
Dui bu i, wé bu zhi dao Sorry, | don’t know
Lii xing shé zai nar (The) tourist office (is) over there

Word bank
fan dian meal shop - restaurant

fan food or meal
dian shop

Track 52 Key phrase: Where is the toilet? -
Cé sud zai nar?

Cé sud zai nar? Toilet place at where?

26



Where can we eat?

Word bank

cé sud toilet place

zai nar? at where?

zai you bian at right side
zai zud bian at left side
bian side

you right

zud left

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

. @ Gents and Ladies toilets have the following symbols.

La

- Y5 (male): the picture of farms or a field sits on top of the symbol
: E' of strength - manpower?

T & L (female): this looks like a folding chair - it depicts a woman

E kneeling!

. -

D

- 0

Track 54 Dialogue

Qing weén, xido jie Please, miss

Word bank

qing wén excuse me
xiao jie little sister - Miss, young lady

Ni hao.
Hello.
Ni hao.
Hello.
Qing weén ...
Excuse me ...
Xiao jie ...
Younglady ...
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Track 56

Don’t worry, there
will usually be arabic
numbers in public
places, such as on
doors and lifts.

28

Where can we eat?

Suo féi te jia dian zai nar?
Sofitel Hotel at where?’
Shén me?
What?
W6 bu dong.
| don’t understand.
Suo féi te jia dian zai nar?
Sofitel Hotel at where?
Wé bua zht dao.
| don’t know.
Ni qui Iii xing shé.
You go information office.
Li xing shé zai nar?
Information office at where?
Ldi xing sheé zai zué bian.
Information office at left side.
Xié xie ni.
Thank you.
Bu xie.
Don’t mention it = You’re welcome.

Extras

W6 de fang jian zai nar? My room at where?

Ni de fang jian shi ér ling san Your room is 203
Ni lei ma? You tired?

W6 hén leéi | very tired

Word bank

woé |, me

wo de of me, my

fang jian room

ni léi ma? you tired?

lei tired

wo hén léi | very tired

wo you dianr Iéi | have a bit tiredness
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Where can we eat?

Now imagine your drink and jet lag are catching up with
you, so perhaps you’d better ask where your room is ...

Qing weén, xido jie, wo de fang jian zai nar?
Excuse me please young lady, where is my room?
Ni léi ma?
You tired?
W6 hén lei.
| very tired.
Ni de fang jian shi ér ling san.
Your room is 203.

And the receptionist kindly writes your room number down
for you and points you in the direction of the lift.

P R T R I R I I R I I R I I R P I I I I A A
.

Here are the numbers zero to ten.

uuhwWN =20

6 N lin
7 Lo
8 J\bpa
9 JLjiu
10 | shi

If you learn the numbers zero to ten, you can always give bigger
numbers by saying them one digit at a time.

29



UNIT 9 Getting transport

Track 66 Tune in to Mandarin

Mr Smith is at the airport in Hong Kong when he recognizes
someone he has seen at his hotel. He says hello ...

Ni hao!
Hello!
Ni hdo! Ni hao ma?
Hello! How are you?
W6 hén hao, ni ne?
I very well, you also?
Ma ma hu hu.
So-so.
W6 you dianr léi.
I have a bit tired.
Ni qu nar?
You go where?
Wé qu shang hai.
1 go Shanghai.
Ni qu nar?
You go where?
W6 qu béi jing.
| go Beijing.
Qing wen, jiu ba zai nar?
Excuse me, bar situated where?
Zai zud bian.
On left side.
Yi la shan féng!
Safe journey.
Zai jian.
Goodbye.
Bdi bai.
Bye-bye.
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Getting transport

Track 67 Key phrase: Iwanttogoto... -
W9 xiang qu ...
W6 xiang qu ... Iwanttogoto...

LANGUAGE LAB 7

esecscssssscccessss

Yuan bu yuan? Isit far?

Zuo di tié Take or sit (on) the underground
Zuo gong ché Take orsit (on) a bus

Zuo hud ché Take orsit (on) a train

Zuo chi zi ché Take orsit (on) a taxi

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

zuo sit
This is the word we use when talking about transport.
In Chinese it is actually to ‘sit’ the underground, bus or train.

chii zi ché taxi
Cha zi means ‘out hire’, that is ‘hire out’, so to ‘take a taxi’ in
Chinese is literally to sit in a hired car.

I I I I I I I R R I I IR

Word bank

xiang want

qu go (to)

yuan far, along way
zuo di tié take or sit (on) the underground
zuod sit

di ground

tié iron

che car

géng ché bus

hud ché atrain
chii zi ché taxi
chi za rentout
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Cetting transport
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Di tié is the short form of di xia tié lu, which means underground
2 railway. Di means ‘ground’, xia means ‘under’ or ‘below’, and tié lu
- means ‘railway’, literally ‘iron way’. In Chinese, ‘ground under’ means
3 ‘under ground’. So ‘ground under rail way’ means ‘underground
g railway’, or, as we say, ‘the underground’.
O
=z
<
—

Track 68 Listening and speaking

Tip Tian an mén guang chang Tian’anmen Square

........................... Zub géng ché ba! Take a bus!
Tian an mén guang

chang

Tian’anmen Square Word bank

Named after the Gate  pa (indicates suggestion or request)
of Heavenly Peace

which stands between
it and the imperial
palace known as the
Forbidden City, this

is the largest urban
square in the world.

R I R I I R I e R R R I I I A I

Ba at the end may mark a suggestion or request, or it may indicate
approval. Do you remember ma, the spoken question mark?
You might think of ba as a mild exclamation mark.

LANGUAGE LAB [P

ceeccess e s e 0s e

.
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Track 69

Qing xié xia lai!
Please write it down!

It is good to have

the name of your
destination written
down in Chinese script
to show to the taxi
driver or anyone else
you are asking for
help. To get someone
to write it down you
can say qing xié xia
lai, or, failing that,
you can always say
‘please’ and mime
writing. Alternatively,
for a famous place,
show a photograph
or postcard.

Track 71

Beijing International
Airport is called béi
jing shoéu di gué ji
jT chang. Shoéu da

is capital and gué ji
means international.
So literally, it is
‘Beijing capital
international airport’.

Getting transport

Dialogue

Word bank
hai shi or
A woman is asking for directions at the hotel reception desk.

Ni hao.
Hello.
Ni hao.
Hello.
Qing weén, xian sheng, wo xiang qu tian an mén guang
chang.
Excuse me, sir, | want to go to Tian’anmen Square.
Zuo di tié hai shi zuoé cha zid ché?
Take underground or take taxi?
Gong ché zai nar?
Public bus at where?
Zai you bian.
At right side = On the right.
Xié xie ni.
Thank you.
Bu xie.
You're welcome.

Extras
Here are some more places you might want to go to.

Creat Wall chang chéng

Temple of Heaven tian tan

Summer Palace yi hé yuan

Airport ji chang

Train station hué ché zhan

Stadium ti yu guan

Olympic Stadium  ao lin pi ké ti yu guan

For more information, see the short list of useful websites
at the end of Unit 6.
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UNIT 10 Ordering a drink

Track 72 Tune in to Mandarin
Understanding questions:

Ni ho, ni hdo ma? Hello, how are you?
Ni shi na gué rén? Where are you from?
Ni qu nar? Where are you going?

Hud ché zhan zai nar? Hotel is where?

Track 73 Key phrase: What would you like to drink?
Ni xiang hé shén me?

Ni xiang hé shén me? You want drink what? - What would
you like to drink?

W6 xiang hé ... |would like to drink ...
Word bank
ni you
xiang think, want, would like to
hé todrink
shén me what, something
wo |
Tip Drinks
Kafsi coffee shui water jiu wine
cha tea héng jiti red wine
Coffee with milk/ k3 f&i coffee héng red
ts:f;r Iskafeijianail iy i zhT orange juice bai pu tao jiti white wine
ké kou ké lé Coca Cola bai white
pi jii beer pu tao grape
Track 74 Listening practice

Ni xidng hé shén me?
What do you want to drink?
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Ordering a drink

W6 hé cha.

| want tea.

Ka féi.

Coffee.

W$ hé pi jii.

| want beer.

Wé xiang hé héng jii.
I'd like red wine.

Xiang hé shén me ma?

Want drink something?
Héo zhii yi!
Good idea!

® cha tea

CULTURALTIP
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Tea in its many varieties is perhaps the most popular drink in China.
Favourites include Iii cha (green tea), mo li hua cha (jasmine tea),
héng cha (red or black tea) and wii 16ng cha (oolong tea). The tea
ceremony varies geographically but also according to the kind of tea
you are having.

The Chinese do not usually take tea with milk or sugar, but - if you must!
- milk is nai, cow’s milk is nit nai, and sugar is tang. Tea leaves are
often used in preference to tea bags.

ka fei coffee

The names for different kinds of coffee usually sound quite similar
to their English equivalents. For instance, ‘cappuccino’ is ka bu qi
nuo, and ‘mocha’ is mé ka. So if you are not sure how to order the
kind of coffee you want, try to say its English name in a Chinese way!

ké koéu ké leé Coca-Cola

This is a copy of the English sound, but ké kéu in Chinese also means
‘tasty’, and ké I& means ‘funny’. So in Chinese it sounds as if you are
asking for something ‘tasty-funny’!

bai pu tao jii white wine
If you only say bai jiu, which literally is ‘white wine’, people might

think you are asking for (the considerably stronger!) Chinese spirits,
normally called bai jiu.
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Track 75

Ordering a drink

Listening and speaking

I I I R R I I I IR I I I R )

LANGUAGE LAB P

Measure words

‘l want one beer.” - Wé xiang hé yi béi pi jiu.

Yiis ‘one’. B&i means ‘glass’. To say how many you want of
something, in Chinese you need a measure word between the
number and the thing. So you can’t say: ‘| want one beer’ - you have
to say that you want ‘one GLASS of beer,” which is yi béi pi jiti.

‘I want two beers.” - Wé xiang hé liang béi pi jiu.

Lidng béi pi jiti is ‘two glasses of beer’. When you ask for two beers
you do not use the normal word for ‘two’, but you say ‘a couple’,
which is liang. So you ask for liang béi pi jit.

‘I want two bottles of beer’ - Wé xiang hé liang ping pi jit.

Chinese doesn’t make any difference between ‘thing’ and ‘things’. The
word for ‘glass’ stays the same whether you are having one glass or three!

To review the numbers zero to ten, see Unit 8 Extras.

.
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Track 76

36

Dialogue

Ni hao.

Hello.

Ni hao.
Hello.

Hé shén me ma?

Drink something?
Hao.

OK.

Ni xiang hé shén me?

You like drink what?

Hé bu hé jiu?

Drink not drink alcohol?
W$ bar hé jid.
| not drink alcohol.

Ni xiang hé cha ma?

You like drink tea?

®e e e s s s e s s s e e e s s e 00 s s s e e s s s e s s e e 0 s e e ee ®



Ba, here indicating
approval, is one

of those little
words that help a
conversation along.

UNIT 11

Track 79

Track 8o

Ordering a drink/Asking for a room Unit1o0/11

H&o, hé yi béi cha ba.
OK, drink one cup tea then.
Lii cha hai shi mo li hua cha?
Creen tea or jasmine tea?
Mo Ii hua cha.
Jasmine tea.
(Teais served.)
H&ao bu hao?
Good not good?
Hén hao.
Very good.
Xie xie.
Thank you.

Asking for a room

Key phrase: Have you got aroom, please?
Qing wen, you fang jian ma?

Qing weén, xido jie, ydu fang jian ma? Excuse me, Miss, have
you got a room?

Jiwei? How many people?

Yi wei One person

Liang wei ‘Couple people’ - two people

Liang tian ‘Couple days’ - two days

Word bank

ging wén please
you have

fang jian room
xido jie Miss
tian day

Listening practice

Word bank

méi yéu not have
zhé shi hereis
yao shi key 37



Track 81

Remember: when
you are talking about
a couple or a pair of
something you use
lidng instead of ér.

38

Asking for a room

Dialogue

Qing xié xia lai Please write it down
Ni jiao shén me? What is your name?
W6 jido ... lam called ...

Word bank

géi ni foryou
jiao to be called

Ni hao!
Hello!
Ni hdo!
Hello!
Qing wén, xian sheng, you fang jian ma?
Excuse me, sir, have you got a room?
Ji wei?
How many people?
Lidng weéi.
Two people.
Ji tian?
How many days?
Yi tian.
One day.
You. Ni jiao shén me?
‘Have’ - I have a room. What is your name?
W6 jiao Shi mi si Ma Ii.
I called Mary Smith.
Zhé shi yao shi ...
Here is the key ...
Shi mi si xiao jie.
Smith Miss.
Wi ling san fang jian.
503 room.
Wé bu déng.
[ don’t understand.
Qing ni zai shué.
Please you again say.
Wi ling san fang jian.
503 room.
Qing xié xia lai.
Please write it down.



Asking for a room

Géi ni.
For you - Here you are.
Xié xie.
Thank you.
Bu xie.
No thank - Don’t mention it.

Track 83 Extras

Tip W6 de dian hua shi yao ling wti gt liu ér san.
o My telephone number is one zero five seven six two three.
Dian hua is the word
for telephone. Dian is
‘electricity’ and hua
is ‘words’ or ‘talk’.
Literally, telephone

is electric talk!

P R T R I R I I R I I R I I R P I I I I A A
.

Wb de dian hua shi ... My telephone number is ...
m W0 de dian hua means ‘my telephone’. You don’t have to say the word
for ‘number’. Wé is ‘I’ and de means ‘of’, so wé de is ‘of me’, or ‘my’.

oo

... yao ling wu qr liu ér san.

... one zero five seven six two three.

When you are saying telephone or room numbers, yi (one) is pronounced
yao to make it clearer.

LANGUAGE LA

And remember how to ask someone to write their number down:
Qing xié xia lai. Please write it down.

P I I I R
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@ The code for China is: 0086 ling ling ba liu.
&  The code for the UK is: 0044 ling ling si si.

Write down your phone numbers and learn them off by heart:

My phone number is ...: W& de dian hua shi ..............c.cc.ccooi

ete s s s s e es s s oo

CULTURALTI

My mobile number is ...: W6 de shou jTshi ...,

I N T R I I I I T I R R I I I I I A AT AT PP PP
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All about food!

UNIT T2 Allabout food!

Track 84 Tune in to Mandarin
In the hotel lobby.

Ni hao!

Hello!
Ni hdo, ni hdo ma?
Hello, how are you?

Hén hao, xié xie. Ni ne?

Very well, thank you, and you?
W6 you dianr léi.
I'm a bit tired.

Ni qu nar?

Where are you going?
W& qu Shang hdi.
'am going to Shanghai.
Ni'men qu nar?
Where are you going?

Women qu béi jing.

We are going to Beijing.

Qing weén, cé sud zai nar?

Excuse me, where are the toilets?
Dui bu qi, wé bu zht dao.
Sorry, | don’t know.

Yi lu shun féng.

Have a good journey.
Ni yé shi. Bai bai.
You also. Bye-bye.

Track 85 Key phrase: Iliketoeat... * W& xi huan chr ...
W6 xi huan chi ... |likeeat ...
W4 bu xi huan chi ... Idon'tlikeeat ...
Word bank
wé | fan rice
Xi huan like bai fan steamed rice
chi eat chéo fan stir-fried rice

40



All about food!

mian noodles cai vegetables
tang soup ya fish

xia prawns rou meat
da xia big prawns - king prawns zht rou pork
ji chicken niu rou beef

béi jing kdo ya Beijing roast duck

PR R R R R R R R I I I R P I I I I I
.

CULTURALTIP (=)
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Chinese people don’t eat much bread. A typical Chinese meal would be
rice and vegetables with meat or fish. They also eat lots of noodles.
But hotels, especially big hotels, serve a traditional western breakfast.

‘Breakfast’ in Chinese is zdo fan. Zdo means ‘morning’.
‘Lunch’ is wii fan - wi meaning ‘midday’.
‘Dinner’ is wan fan - wan meaning ‘evening’.

Fan, meaning ‘rice’, also means ‘meal’, as in the old days most meals were
rice. It’s just like our word ‘meal’, which comes from the ground meal that
was our staple diet, though we don’t think about it when we say it.

I R R T R I I I I I I R N I I I I ST RPN

Track 87

Dialogue
zhong gué cai Chinese food

Ni men chi shén me?
You eat what?
W6 men chi fan.
We eat rice.
Bai fan hai shi chao fan?
Steamed or fried rice?
Chao fan.
Fried rice.
Da xia chao fan hai shi ji rou chao fan?
King prawn fried rice or chicken fried rice?
Qing ni zai shué.
Please you again say.
Da xia chao fan hai shi ji rou chao fan?
King prawn fried rice or chicken fried rice?
Jirou chédo fan ...
Chicken fried rice ...
... da xia chao fan.
... king prawn fried rice.
41



Hao chi bu hao chi? -
Good eat not good eat?

The question often
supplies most of the
words you need for
the answer. In this
case you know them
all, and if you add the
word hén, ‘very’, you
can make a proper
Chinese response:
Hén hao chi -

‘Very good eat.”

Track 89

Don’t try to think in
English and translate
- use what you hear!

42

All about food!

Hé shén me ma?

Drink something?
Yi béi pi jiti, yi béi chd.
One glass beer, one cup tea.

Now the waitress asks if you have enjoyed your meal:

Hao chi bu hao chi?
Good eat not good eat?
Hén hao chi!
Very good eat!
W6 xi huan chi zhéng gué cai.
| like eat Chinese food.

Extras
Paying for your meal

Dud shao gian? How much is it?

Qing xié xia lai. Please write it down.

Ké yi yong ka ma? May use (credit) card?
Dang ran ké yi. Of course may.

Dui bu qi, bu shou Sorry not take.

Zhi shou xian jin. Only take cash.

Word bank

shou receive, take
bu shoéu not take
xian jin cash

ké yi may, can
yong use

ka card

dang ran of course

So you had better find out where the nearest cash machine is ...
Qing wén, qu kuan ji zai nar? Excuse me, cash machine at
where?

You may not feel that you have learnt very many Mandarin
words, but you have learnt a great deal about the way
Mandarin works, and we hope this has given you confidence
to come back and learn some more soon!

Zai jian! Goodbye!
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